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Aunnomayusn.  JlanHoe  wuccnenoBaHue — C(OKYCHPOBAaHO Ha  crocobax — mepenadu
UJIE0JIOrMYECKOT0 KOMIIOHEHTa B CEMAaHTUKE IBPEMU3MOB MPU IEPEBOJIE C HEMELIKOTO Ha PYCCKUI
s3bIK.  Harponan-conuanms3M akTUBHO mpuOerad K pa3iuyHbiM  (GopMaM Ipomaranisl B
opunmansHOM aMckypce. OBdemuszauus Obula OIHUM M3 Hamboyiee paclpoCTPaHEHHBIX
JIEKCUYECKUX CPEJICTB, UCIOIb30BABIIMXCS ISl PENPE3CHTALMN UJIC0JIOTHU B sI3bIKE. DB(MEMHU3MBI
KOHCTPYUPOBAJIM HOBBIE KOHILIENTHI, IIO3BOJLSUIM PEXKUMY JUCTAHLIHUPOBATbCS B pPEUd  OT
0003HaYaeMBIX AaKTOB, CTPEMWJIMCh BBECTH pPECHOHACHTOB B 3a0myxaeHue. B  manHOM
HCCIIEIOBAHUM PACCMaTPUBAIOTCS HEKOTOPBIE SIPKHE MPUMEpPHI 3B()EMU3aIMN B HEMELIKOM S3bIKE U
aHAJIM3UPYIOTCSA CIIOCOOBI Mepefadd MX CEMaHTUKM B PYCCKOW MCTOPHUYECKOM TPaauliMM, CPeau
KOTOPBIX TIPEBAIMPYIOT KaJIbKUPOBAHUE, OMHUCATENBHBIA IepeBol W Jo0aBieHHe. BrisBieHa
cnenr(rKa mepeBoa TaKuX eAUHUIL JUTI MAKCHMAaJIbHOTO OTOOpaKeHHsI UX KOHHOTAUH 1 (yHKIUH
B ujaeosoruyeckoM auckypce. Ocoboe BHUMaHUE YICJIEHO HCTOPUYECKUM  pealusiM,
CIOCOOCTBOBAaBUIMM BO3HHUKHOBEHMIO M MCIIOJIb30BAHUIO 3B(eMu3MoB. MarepuanoM MOCITYXWIN
HCTOPUYECKHUE JIOKYMEHTHI, IUTUPYEMbIE B HEMELKOS3bIUHBIX HAyYHbIX M3JaHUSIX, U UX MEPEBOJIbI
Ha PYCCKUH sI3bIK. Pe3ynbrarhl vcciae1oBaHUsl MOTYT ObITh IPUMEHEHBI B IUCKYPCUBHOM aHAIIN3€ U
paboTe HaJl IepeBOIOM UCTOPUUECKOM JTUTEPaTypHl.

Abstract. The focus of the research is on the ways of transferring the ideological component
found in semantics of euphemisms when translating from German into Russian. Analysis is
concentrated on the language of Nazi Germany with euphemization being one of the prevalent
lexical means of propaganda and manipulation. Euphemisms were used to create the new
ideological concepts and to delude the recipients as well as to distance the transmitters from
the actions implied. The article takes into view some of them and analyzes the ways in which
Russian historical tradition interprets them. It points out, that calque translation and explicitation are
those ways of achieving equivalence that try at most fully convey the euphemistic connotations and
their functions in ideology. The research also pays attention to the historical facts which led to
the usage of euphemisms. Among the texts analyzed are the historic documents cited in German
academic publications and their Russian translations. The results of the research can be applied in
the further studies of the ideological aspects in discourse, theory of translation and in working on
translations of historical literature.

Kniouesvie crosa: A3BIK, HACOJIOTHUA, HUACOIOTHUECKUMN AUCKYpPC, HalUOHAJI-COLUAJIN3M,
CITOCOOBI nepesoaa, Z—)B(I)CMI/BMLI, TPAHCKOAUPOBAHUC.
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[IpoGniema cyliecTBOBaHUSI CJIOB, HCIOJIB30BAaHME KOTOPHIX BBI3BIBAET OIPE/IECICHHbBIE
HEraTMBHBIE aCCOLIMAIUNY, JABHO HAXOAUTCS B I0JI€ 3pEHUS JIMHTBUCTOB U 3THOJIOIOB. CTpemieHue
CMSITYUTH WM CTEPETh 3(P(EKT, KOTOPbI CIOCOOHBI MPOU3BECTH TAKWUE BBIPAKECHHUS, TIOCPEICTBOM
3aMeHbl UX Oosee O6Jaro3ByYHBIMU M COLIMAIBLHO MPUEMIIEMBIMU CIIOBAMU MPEICTABISIET OOIBIION
MHTEpEC ISl UCCIIEOBAHUN B OOJIACTH JIEKCUKOJIOTUHU, STUMOJOTHH, (OJIBKIOPUCTHKH, a TaKxkKe
MIParMaTukK U CEMUOTHKHU.

Wzyuennem 3BdpeMun 3aHuManuch Takue yuensie, kak JI. I1. Kpsicun, 1. H. Hmenes, H. /1.
ApyTtioHoBa 1 MH. apyrue. CoBetckuii si3pikoBen JI. A. BynaxoBckuii xapakTepu3oBail 3B(heMU3Mbl
KaK «CJIOBa, 3aMEHSIOIINE HAa3BaHUS MYTalIINX MPEAMETOB Wiau siBiIeHui» [1, ¢. 48]. DBhemusmMbl
TaK)Ke HCHOJB3YIOTCS B LEISAX COOMIONEHUs MpaBuil pedeBoro stukera. B «CrnoBape pycckoro
s3pikay mof penaknueid A. I1. EBreHbeBolt aBGEeMU3M OmpenensieTcss Kak «CJIOBO, YIOTpediseMoe
B3aMEH JPYroro, KOTOpoe MO KaKUM-JIHO0O MPUYMHAM HEYTOOHO I HEXKENaTeIbHO MPOU3HECTH)
[2]. JaHHOE ompeneneHue B3ATO B UCCIEI0BAHUM 32 OCHOBY MPU aHAJIN3E SI3bIKOBBIX TPUMEPOB.

B nenTpe BHMMaHUSA HaXOAUTCS (PEHOMEH PBPEMHH B paMKaxX HICOJIOTHYECKOro TUCKypca U
OCBEILIEHUE KIIFOUEBBIX MPOOIEM, C KOTOPHIMU CTAJIKHUBAETCS MEPEBOAYUK MPU TPAHCKOIUPOBAHUU
3B(EMUCTUYECKUX E€AUHUILL C HEMELIKOT'O SI3bIKa Ha PYCCKUU.

He cekper, 9To s3bIK TpaHCHOPMUPYETCS MO BO3ICHCTBUEM HICOIOTHYCCKON IMOJIMTUKH,
ocylecTBisieMor BiacTHeIMU rpynnamMu. T. Ban [lelik, yka3blBaeT Ha TO, UTO B paMKax KOHTPOJI,
COBEpIIIAEMOT0 MHCTUTYTaMU BIAcTU (TOCYAapCTBO, MOJUIUS, KOPIOPALWHU), JIOAU JIMIIAIOTCS
CBOOO/IBI TOBOPUTH M MUCATh KPOME KaK Ha JTO3BOJICHHBIC TEMBI HIIM pa3pemIeHHbIM CIioco0oM. Pedn
MHCTUTYTOB, COIVIACHO NpaBUJIaM U HOPMaM, BBIPAXKAET U JIESTUTUMUPYET BJIACTHbIE OTHOLIEHHMS |3,
c. 258]. DtoT mpomecc MOXKET OBITh HE BBIpAKEH OKCILIUIUTHO. I[logmepkuBas 3amaHHBINA
UJEoJIOTHEeN AuCKypce, mnonutndeckue pearenu u  CMMUM  cinepyror cTparerusiM  pedeBoi
MaHUMYJSIIUA.  OBGEMH3MBI  OCTAlOTCS  OJAHMMH M3  OCHOBHBIX  SI3BIKOBBIX  CPENCTB
MaHUOYIALIMOHHOTO Bo3jaeWcTBUA. Mcmonb3yemble s 3aMalyMBaHUS U ByaJIPOBAHUSA
HEXENATEIbHbIX SBJICHUM, OHU OTPaXKaIOT BAKHEUIIUN MPU3HAK MAHUNYISLUUNA — CKPBITBIA IS €€
00bEKTa XapaKkTep BO3AECHCTBHSL.

HccnenoBanue cBsI3U MeXAYy NOJUTHYECKUM JMCKYPCOM WU MPOSBICHUSMH CUTYaTHUBHOIO
BKJIIOUEHMS 3B(PeMH3MOB MOKHO Haiitu B paborax H. /I. ApytionoBoii, B. A. Macnosoii, B. 3.
HembsukoBa, E. M. Hleitran, A. H. IlpyasiByc. IIpoGmemamu 5>KBHBAJIEHTHOIO IEpeBOJA
5B(EeMHU3MOB Ha pPYCCKHH 3aHMManuch Takue wuccienoarenn kak JI. C. bapxymapos, E. A.
Bamrypuna, E. K. ITaBioBa.

O MaHUNYNATUBHBIX LENAX 3BPEMHU3ALUU PEYH CTOUT MOMHUTh, MPUCTyHas K IMEPEBOLY
TEKCTOB C SPKO BBIPRXKEHHO HIE0JIOTHYecKoi monomiekoil. JlanHoe uccnenoBanue Goxycupyercs
Ha aHaJiM3€ JIKCUKM HallMOHA-COLIMalN3Ma WM «s3blka TpeTbero pelixa» — Ha3BaHUE, JAHHOE
sToMy (¢eHoMeHy HeMeukuM ¢unomorom Bukropom Krnemmnepepom, ubs kaura «LTI. S3bix
Tpetbero peitxa» crana nepBbIM MOJOOHBIM JIMHTBUCTUYECKHUM HCCleoBaHuEeM. Marepuaiom
MOCIY)KUTTM ~ OMYOJMKOBaHHBIE HCTOPUYECKHE JOKYMEHTBI M  CTEHOTpaduu  MyONHYHBIX
BBICTYIUICHUW, TIPUBEJCHHBIC B IUTUPOBAHWU B HEMEIKOS3BIYHBIX HAyYHBIX PabOTax, a Takxke
ra3eTHasl IepuoJrKa 0003HaYeHHOT O MIepUo/a.

Kak wu3BecTHO, HalMOHAI-COIMAIMCTUYECKUN peXuM oOpamaics K  pa3IudHbIM
MaHUIMYJIATUBHBIM ~JUCKYPCHUBHBIM TaKTHKaM. J[ns peanu3anuu  HIEOJIOTMH B JUCKypCe
HCIIOJIB30BAINCh ~ MHOTOYMCIIEHHBIE  JIEKCUYECKHE  IPUEMBbl  (HampuMmep,  IOJOKHUTEIBHO
KOHHOTAaTHUBHAs JIEKCUKA JJIsl OMMCAHUS «HAC» U OTpULATEIbHAs JJIs ONMOHEHTOB). HemanoBaxkHyo
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POJIb B HUX UTpajv UMEHHO 3B(deMu3mbl. Hanpumep, n3o6pereHHoe 3BPEeMUCTHUECKOE BBIPAKEHUE
Sonderbehandlung, koropoe MO)XHO HEHTpaJIbHO TPAKTOBaTh Kak «0coboe oOpaleHue», akTHBHO
HCTIOJIb30BAIOCH B KAHLIEISIPCKOM SI3BIKE.

[Ipu TpanckomupoBaHuu 5B(HEMU3MOB MEPEBOMYMK CTApaeTCcsi HAWUTH COOTBETCTBYIOLIUI
SKBHBAJICHT B MepeBosiieM s3bike. OIHaKo, CleAyeT 3aMETUTh, YTO B BOIIPOCAX HUJICOJOTUYECKOTO
IMCKypca MHOTO€ 3aBHUCHT OT HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTAa. 3a4acTyl0 B PYCCKHX peausx
OTCYTCTBYET SKBUBAJICHT TOW WM MHOH 3B(EMHCTUYECKOW EIMHHIBI W3 JIGKCUKOHA HaIlMOHAJ-
COLIMaTU3Ma.

B Teopuu nepeBoaa onucaHbl pa3inyuHble ciocoObl nepeaadn 0e33KBUBaJICHTHOM JeKcuku. J1.
C. bapxynapos, uccienyst MpueMbl ImepeBosia dBGEMH3MOB, BBIIEINUI CIEAYIOIINE: OMHUCATEIbHBIN
nepeBoJ], A00aBleHHE, KOHKPETU3alus, TeHepaau3alus, nepudpas, KalbKHPOBAHWUE W JApYTHE.
PaccmoTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX:

1) Cnoco® KanbKHpOBaHHs 3aKIIO4aeTcs B Iepenadye Oe3dKBUBAJICHTHOW JIEKCHUECKOM
CIMHUIIBI TIPM TIOMOILIM 3aMEHbl €€ COCTAaBHBIX 4YacTeli MX MPSIMBIMH JIEKCHUYECKUMHU
COOTBETCTBHMSIMH B SI3BIKE MEpeBOAA. DTOT METOJ| HampaBlieH Ha TO, YTOObI Hawmbojee IOJHO
nepeaaTh KOHHOTAaTHBHBIE 3HAYEHUSI W CIIOCOOCTBYET BBEACHHIO HOBBIX JIEKCEM B CIIOBapHBIM
coctaB. [IpuMepoM KanbKHUpOBaHHS SIBISETCS IIUPOKO HU3BECTHBI TEPMUH «OKOHYATEIBHOE
peuienue (eBpeiickoro Bompoca)» — Endlosung, noapazymeBaromuii moa co0oil TeHOINA, MacCOBOE
yOuiictBo. JlaHHBIM BapuaHT INepeBOJa CUYMTAETCA KJIIACCMYECKUM, Oyayuun Haubosee
SKBUBAJICHTHBIM. PacruibiB4aToe TOHSATHE «pEIICHUs» HE JaBajl0 YETKOTO IPEICTABICHHS O
JEHCTBUX, COBEpIIAEMbIX IO OTHOIICHHIO K €BPEWCKOMY HACEJICHUIO. YIauHO MPOCIIEKUBACTCS
CXOJICTBO KOHHOTaTHUBHOIO 3HaYeHHs Iiarojia «pemars» (auflosen) B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.
B 060ux s3pIKax y HETO MMEETCs 3HAUCHHE «yOUTh», U Ha CETONHSIIHUN JICHb TJIarojl MOXKeT ObITh
pPaccMOTpEH Kak auchemusm.

Jlpyroii mpuMep yaagyHOro KaJbKUPOBAHUS — <«GKU3HEHHOE MpocTpancTBo» (Lebensraum). 310
Ha3BaHME HOCWUJIA OIHA U3 OQUIMAIBHBIX JOKTPUH HaIM3Ma, BbIpaxaBlIas UACIO O
HACWJIbCTBEHHOM JKCIIAHCUU pelXa Ha BOCTOK. BpIpakeHHME HEpa3pbIBHO CBA3AHO C TEOpHUEH
T€OTIOIUTUKN U OBUTO HEM3MEHHBIM ITYHKTOM B TIPaBOM HAIIMOHAJIMCTCKOM TUCKypce Hadana 20-ro
B. [Tonsituto «ku3up» (Leben) cemanTruecku Hanbosee OIMM3KO HE «IIPOXKHBAHKEY, a AOCTPAKTHBIE
«OBITHE», (OK3UCTEHLHUS». TeM caMbIM MOAYEPKHBAETCS <OKM3HB» BO BCEX €€ MPOSBICHUSIX.
Tpanuius uHTEpIpETHPOBaHUS Raum Kak «IIpoCTpaHCTBO» BOCXOIMT €IIE K MEPEBOAaM TEOPETHUKA
reononutukn Opuapuxa Paruenst u mobasisier TepMuHy GUIOCOPCKYIO IIEHHOCTh, B OTIMYUE OT
(U3NIECKOTO «MecTay.

C nmnoMmompl0 mpueMa KaJbKUPOBAaHHUS TPAAULMOHHO TIEPEBOAMTCA U YIOMSIHYTOE
Sonderbehandlung — «ocoboe oOpamieHue» — 3BpeMU3M, MOAPA3ZYMEBABIINNA TOJ COOOM Ka3Hb.
IIpucraBka ‘sonder’, xapakTepusylollass HEUYTO «O0co0O0€, CHEIHaJIbHOE», OCOOEHHO YacTo
ynotpeOmnsiack Hanuctamu  (Sonderaktion, Sonderkommando, Sonderwagen u nap.) Crowut
3aMEeTHTb, YTO NMPHUBEJICHHBIC MPUMEPHI BCTPEUAIOTCS B JIUTEpAType pexe, MOITOMY HMPUBOIATCS B
OpUTHMHAJIE C TMOSCHUTEIHHBIM KOMMEHTapHeM, JHOO 3amucaHbl METOAOM TPAaHCKPHITIIUU
(HampuMeD, «30HIEPKOMAHIAY).

2) Untepecen cny4vaii ¢ TepmuHoM Gleichschaltung. Ero npoOyroT nepeBoiuTh ¢ MOMOILBIO
TPAHCKPUMIIMU KaK «IVIAHXIIANTYHI»: K mpumepy, B nepeBozae JI. A. MIropeBckoro aMmepuKkaHCKOro
uccnenoBanust «l'utiep u crparerus Omunkpura» [4, c. 242]. OgHako, OCTaBasCh HEMOHSATHBIM
PYCCKOSI3BIYHOMY PELHITUEHTY, OH HYKIAeTCs B MOSICHEHWH. J[aHHOE TIOHSTHE B HEMEIIKOM SI3BIKE
OTHOCUTCSI K OOJIACTH 3JIEKTPUUYECTBA W O3HAYAET MOJIOKEHHE, KOTJa MEepeKIIouareln COCTOST B
OAHOM Lemu TakuM oOpa3oM, YTOObI MX AaKTHUBAIMS OblJJa BO3MOXHA C IOMOIIBIO IJIABHOTO
nepexmoyarenss B 1eHrpe. Konment Gleichschaltung monpa3zymeBan akkyMyiaupoBaHUE BJIacTH
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yepe3 HacaXJeHHWE WJAEOJIOTMH BO BceX cdepax OOIIECTBEHHON JKU3HM U MCKOPEHEHHUe
wiopanu3Ma. B pycckom wm3pmanum kaurm B. Knemmepepa «LTI. S3sik Tpersero Peiixan
nepeBoguuk A. b. I'puropbeB mnepenaer TEpMUH KaK «IIOAKJIIOYEHHE», UYTO MOXHO HAa3BaTh
reHepanuzanuen mnousTus [5, c¢. 421]. Takxke BbIpaX€HHE MOXHO HWHTEPIPETUPOBATH Kak
«yHUUKaus», O1arogaps CEMaHTUYECKOMY CXOZCTBY CJIOBA C HUJeei, 3aKIII0OUeHHON B TepMuHE. B
CEeMaHTHKE «yHU(DUKAIMU» MEPEJAHO CTPEMIICHHE K «EAMHEHUIO», «CO3BYYHOCTHY, TUITUYHOE IS
IMCKypca TOTAJIWTAapHOro pexuma. Kpome TOro, Mop(osorusi JaHHOTO TOHSTHS BBI3BIBAET
accolMallid CO CJIOBOM <QIEKTpUu(UKaLusa», akTyadbHbiM s COBETCKOro  MPOIIOro.
«Qnextpudukanus COBETCKOIO COI03a», HAIEIeHHas IOMHUMO IMPOYEro Ha UACOJOTH3aIHI0
oOmiecTBa IOCPEACTBOM pa3BUTHS TEXHOJNOTHH BemaHUs © T. M., TPOXOAWIA  IOJ
MHOT'OYHMCIIEHHBIMH JIO3YHI'aMH U UMEJIa TaKOM e MPUHYIUTENbHbIN, HUBEIUPYIOLINI XapakTep.

3) Cnocob omnucaTenbHOrO MEepeBOja 3aKJII0YaeTCsl B PACKPBITHM 3HAUEHUS JICKCUYECKOM
€IMHULBI TPU TIOMOIIM Pa3BEPHYTHIX CIIOBOCOYETAHHM, IMOTYEPKUBAIOIIUX CYIIECTBEHHbIE
NpU3HAKH 0003HA4aeMoro siBieHus. HemoctatkoM JaHHOTO mpuema SIBISIETCS ero TPOMO3IKOCTH,
TEM HE MEHEe, NpU MEPEeBOJIe MCTOPUUECKUX JOKYMEHTOB K HEMY HpuUOerarT g NOSCHEHUS
koHTekcTa. OdunmansHo npunstoe nonsatHe Gemeinschaftsunfihigen, o6o3nauaBmee Tak
HA3bIBAEMbIEC «ACOIMAIbHBIE» DIEMEHTHl (JIIOAM C OrPAaHUYCHHUSIMHU 3I0POBbS, MAIMEHTHI C
MICUXUYECKUMH paccTpoiicTBamu, 6e3pab0THBIE) MOKHO TPAaHCKOJUPOBATh KaK «HETPUTOIHBIE IS
o01IecTBay, OTHaKO OHO TpeOyeT omucaTeTbHOW HHPOPMAITIH.

4) B oco0oM moaxosie HYKIAIOTCS JIEKCHYECKHE €IWHUIIBI C XapaKTEPHBIM Ui MCXOIHOTO
s3bIKa MOP(OJIIOTUYECKUM COCTaBOM. MHOTOKpPaTHO yHoOTpeOisieMoe HAlMCTCKOM Mpomaranaoi
Entjudung omnuuaercst mpucTtaBkoil ‘ent-’, HABOJSIICH HA MBICTH 00 «yHaJICHUNY, «JTUIIEHUN» UIH
«u3paATUn». [loHsATHE O3Ha4Yano IMpolecc YCTpPAaHEHUS €BPEEB U3 OOIECTBEHHOM JKU3HH,
Jenoprauuio U yHuutoxenue. [IpuctaBka ‘ent-’ B cocTaBe ClI0Ba, KaK IPAaBUJIO, IIEPEBOJUTCS Ha
pycckmii Kak «pa3-», «mae-». B mepeBome ['puropreBa miaroma entjuden B 3HaYCHHH
«JIeKUJOBU3HPOBATh» COXPAHEHA CHM)KEHHAsl CTUJIMCTUKA cioBa [5, c. 292]. OgHako, BO3MOXEH
IIEPEBOJI «Pa3bEeBPEUBATh»: OH TakKe 00pa3oBaH CIIOCOOOM KaJbKHPOBAaHUS; TEPSIETCS XapakTep
HEHOPMAaTHUBHOM JIEKCUKH, HO €r0 3aMeIlaeT JOMyCTHUMasi Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE acCOLUAIIMS C
«pacKyJIauMBaHUEM», UTO JIa€T PYCCKOS3bIYHOMY PELMIHEHTY NOHHUMAaHUE O XapaKTepe SIBJICHUS.
JlaHHBIN IIpUMEp MPUMEYaTesIeH BABOMHE, IIOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3BIKE HE BCTPETHILBL NPUMEPOB
momoOHOro  cjaoBooOpazoBaHusi (opMa miaroja OT  CYIMIECTBUTEIHHOTO, O3HAYAOIIETO
HaIllMOHAJLHOCTH ).

Takum o0pa3om, aHanu3 HBOEMUCTHYECKUX EAMHMII B JIEKCHKE HaIllMOHAN-COIMATU3Ma
MoKa3zaJl, 4To Haubojiee pPacHpPOCTPAaHEHHbIH CcHoco0 mepeBoja MICOTOIMYECKH OKpPALIeHHBIX
3B(EMHU3MOB — 3TO KaJbKHpOBaHHE. J[pyruMU BO3MOXHBIMU CIIOCOOAMHM SIBIISIIOTCS OMMCATEIbHBIN
nepeBoj U J00aBlieHHE, CIOCOOCTBYIOLINE aJ€KBAaTHOM Iepenade cMbiciia. B HEKOTOPBIX cirydasx
uCronb3yeTcs crnocod reHepanu3auuu. [lepeBoJUMK 3a4acTyl0 CTaBUT Ha IIEpBOE MECTO
HCTOPUYECKYIO IIEHHOCTh JIEKCUUECKOH €MHMUIIBI, TIOPOI0 IpeHeOperast 3THYEeCKO COCTaBIISIOIEeH
paau JOCTUKEHUS] MAKCUMaJIbHOM Iepe/iaul OTTEHKOB M CMBICIIOB.
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